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Yaiikoscoka P.I.
Pisnencovruii deporcasHuil eymanimapHull yHigepcumem

MOBHI 3ACOBY BUPAKEHHA KOHIIEIITY BIPHICTD B
AHTVIIMCBKINU TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Anoramia. B po0oTi posriIgHyTO IIOHATTS KOHIIEIITY, HABEIeHO
Kiaacudikaiiio  KoHienTiB. Takosk, NOPoaHAI30BAHO  OCOOJIMBOCTL
BupaskerHs koulenty BIPHICTD B aurmiiichbKiil Ta YKPaiHCBHKIH MOBI, Ta
TIOPIBHSIHO CKJIAA0B1 KOHIIEITY B AHTUIIMCHKINA Ta YKPAIHCHKIH MOBI.

KaroduoBi cioBa: KOHIENT, KOHIENTYaJbHUI aHAaJ13, KOHIIEIT
BIPHICTbD, iopiBHSAJILHUNA aHAJII3.

Summary. The paper is focused on the analysis of the “concept”, it
represents a classification of concepts. Also, the features of expressing the
concept of CONFIDENCE in English and Ukrainian are analyzed. The
components of the concept in English and Ukrainian are compared in the
article.

Key words: concept, conceptual analysis, concept CONFIDENCE,
comparative analysis

IlomaTTsas KoHIlENTy Ta KOHIIEIITOJIOI] 3HAXOOUThCI V (PoKycl
IOCTIIMKEeHb CyJYacHMX HayKoBIIB. JloCHIKeHHI0 OKpeMHX AacIIeKTiB
(GYHKINIOHYBAaHHSA IOHATTS KOHIIEIITY, MOT0 CTPYKTYPH Ta OCOOJIHMBOCTEI,
IPUCBIYEHA BeJINKA KIJIBKICTH POOIT JOCTITHUKIB.
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MeTa po6oTHu — IpoaHaII3yBaTH OCOOJIMBOCT]I BUPAKEHHS KOHIIEIITY
BIPHICTD B aHrMHCHKIH Ta YKPATHCHKIM MOBaX.

KopoTko 3ynmmHMMOCH Ha OCHOBHHUX IIAX04AaX J0 BU3HAYEHHS IIOHITTS
koHmenry. Tak, cyuacuux nocaiguauk B.l. Kapacuk Busnadae xoHienTy i
IEePBUHHI KYJbTYPHI YTBOPEHHS, SKl 1CHYIOTb B KYJbTYPHO-1CTOPHMYHOMY
IPOCTOPl HAPOIY, BU3HAYAIOTH MOT0 MEHTAJIITET 1 TPAHCJIIIOTHCSI B PI13HI
chepu OyTTa JIIOOAWMHH, SK KOJEKTHUBHI MEHTAJbHI OCBITH, IO (PIKCYIOTH

CBOEPIIHICTh KYJAbTYpH (MEHTAJIbHA HPOEKINa eJIeMeHTIB KyJbTypH) [2, c.
38].

B cBoro uwepry, 10.C. CremanoB Bu3Hauae KOHIIENIT AK KYJIbTypHE
SBUIIle, BIH BBaKae, IO «KOHIIENT — IIe IIOHATTA, 34 SAKMM B HAIHR
CBIJOMOCTI BHHHMKAE OaBHO 3HAMOMHI 3MICT, OHMC CHUTyaIlll KyJbTYpH».
Tako:xk, DOCTITHUK PO3TJIAIAE «KOHIEIT» SIK IIeBHHUU 3TYCTOK KYJIBTYPH B
CBIJIOMOCTI JIIOJWHH, V BUIJIAOl SKOTO KYJbTypa 3aJIy4yaeTbCs 0
MEHTAJIbHOTO CBITY JIIOOAWUHU, IIe — TIIeBHUH OCepeIoK KyJbTYPHU B
MEHTAJIbHOMY CBITI JIFOIUHID.

B.A. MacmoBa, B paMkax JIIHTBOKYJIBTYPHOI'O IIAXOAYy, BU3HAYAaE
KOHIIENIT K IIe CeMaHTHUYHE YTBOPEHHs, OO0YMOBJIEHE JIIHTBOKYJIBTYPHOIO
crenmuikoo, 1 IKe THM YK 1HIIUM YMHOM XapaKTepua3ye HOCIIB IIeBHOI
eTHOKYJIbTYpHU. KoHITenT, B1oOpaskaoyu eTHIYHE CBITOCIPUHHATTS, MapKye
eTHIYHY MOBHY KapTHHY CBITY 1 € «IIeTJIMHKOI [IJIS OYTIBHHUIITBA «OyIUHKY
oyTTso» [3, c. 47].

Bitunsmsauuit HaykoBeirb A.M. Ilpuxombko, B cBOifi MoHOTrpadii
PO3yMie KOHIIEIITU SK II€BHI KyJbTYPHI I'eHHU, JKl1 € CKJIaJ0BUMM T'€HOTHILY
KYJBTYPH, 1 AK1 BU3HAYAIOTH KYJIbTYPHI 0COOJIHBOCTI, (PEHOTUII KYJIbTYPH.
JocmaHuK 3a3Havae, III0 3a CBOEIO CYTHICTIO, KOHIIEIITA — OAraTOBHMIPHI
KOHCTPYKTH, sIKl 0a3yIOTbCAd HA IIOHATIHHIA OCHOBI Ta 3aKPIIIIOTHCI B
3HadeHH] OyIb-IKUX 3HAKIB [D, c. 16].

JlocIIOHUK HaAToJIOIIye, III0 B IITMPOKOMY PO3YMIHHI, KOHIIEIIT MOYKHA
VSIBUTHU K HAIIapYBaHHSA €THIYHUX CIIEIIN@PIYHUX PUC HA 3HAUYEHHS CJI0OBA
[5, c. 20]. ¥V By3pKOMY 3HAUeHHI, JOCJIIIHUK PO3YMIE IIOHSATTS KOHIIEIITY SK
istocopchbrmit peHOMEH, pPeIpe3eHTAHT 0COOJIMBOCTEH CBITOIVISIAY IIE€BHOI
HaITIOHAJILHOCT], K1 3aKplILJIeHl B JIEKCHUIIl MOBHU, Ta SK1 € BaKJIMBOIO
KYJILTYPHOIO KaTeropiemo [uT. 3a 5, c. 20].

IcuytoTs pi3Hl Kaacupikalili KOHIIEITIB, B OCHOBl AKUX JIEKATh II€BHI
OPUHIUIIM. TUM He MEHII, OCHOBHUU IIOA1JI KOHIIEIITIB II00YIOBAHO 3a
IPUHIIUIIOM BUPAaKeHOCT1 KOHIIEIITY, TOOTO CEeHC MOsKe OyTH IIpeICTaBIeHUHI
SIK BepOaJIbHUM, TaK 1 HeBepOAJIbHUM YHHOM. BapTo juiile 3a3HAYUTH, IO
caMe Bl THUIy 3HAHbL Ta BITOOpasKeHHS JIMCHOCTI, SKe 3aKplILIIOIThH
KOHIIEIITH, 3aJIEKUTh SAKUM YHNHOM OyIyTh BUOLIATHCSI Ta OIMHCYBATHCSI
koHnentu. Jocmmxyoun 1e numrapasg, A.M. Ilpuxompko po3pobus
HaCTyIHY KJacudikainio [4, c. 45]:

- IIOHATTA — KOHIIIT (CIPSAMOBAHHI Ha BlIOOpakeHHs 3araIbHUX
O3HAaK IIpeaMera abo ABUIIA);
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- cxeMa — KoHienrt (pempes3eHTallls y BHIVIAAl y3araJbHEHOI
KOHTYPHOI CXeMH);
- KOHIIENT — ysaBJeHHA (Y MOB1 HaHdacTiile IepemaioThbcs 3a

JIOIIOMOTI'0I0 JIEKCUYHUX OQUHHUIIH II€BHOI CEMaHTHUKHN);

- peiim (ckaamaerbcsa 3 KLIBKOX KOMIIOHEHTIB Ta Ilepejae
CTaHIaPTHUIN HAOlp 3HAHD IIPO IpeaMeT (SIBUIIE));

- cleHapiii (BKJIOYAE KIJIbKA CTEPEOTHUIIHNX €M130/11B 3 03HAKOI PyXy
TA PO3BUTKY y Yacl);

- remTaJbT (PO3yMOBa CTPYKTYpa, IO KOMILIEKCHO BIIOPSIKOBYE
P13HOMAHITHI OKpeMl IBHUIIA ¥ CB1IOMOCTI).

Ha gymry C.A. #aboTUHCHKOI, CTPYKTypa 3MICTY KOHIIEITY MOKe OyTH
IpeacTaBJjieHa 1 y BUIVIA IIOJIA 3 SAepHO-IepudeplifHO opraHi3alliero.
Hanexuicte mo sampa, mIpusamepHoi 30HHM abo mepudepli BH3HAYAETHCS
CTyIEHEM «SICKPaBOCTI», UyTTEBOI KOHKPETHOCT1, HAOYHOCT1, a00, 1HIINMH
CJIOBAMH, IIPOTOTHUIIHOCT] O3HAKHU JJIs1 HocliB MmoBu. Ha mepudepii KoHIenTy
3HAXOOATHCA OLIBII abCTpakTHl O3HAKM, IN0 BUHUKAIOTH HA OCHOBI
KOHKPEeTHUX, IIpeaMeTHHX o3HakK. Jlo mepmdepli KOHIEITY BIlIHOCATD
P13HOMAHITHI KYJIbTYPHO-00YMOBJIEH], acOI[laTUBHI, OI[IHOYHI eJiIeMeHTH [1,
c. 20].

C.A. JHaboTuHCbKa BHOKPEMJIIIOE BUIN (PPEUMIB, SIK1 00'€ITHYy€e CHCTEMY
BIJHOCHO YHIBEpPCAJIbHUX THUINB CTPYKTYpP, SAK1 JTEeMOHCTPYIOTH 3arajibHil
3aKOHOMIPHOCT1 opraHisarrii BepOasI130BaHOI 1HdOpMATIi:
OPEeIMETHOIIEHTPUYHNM, AaKI[OHAJbLHUN, IIApTUTHBHUN, TIIIOHIMIYHNH,
acomatuBaui [1, c¢. 21]. OcHOBHEM KOHCTUTYEHTOM THIIOBUX (PpeiMiB €
KaTeropis mpeamera (IIIOCH/XTOCH). Y IIPeIMETHOLEHTPHUIHOMY Qpeiiml
IpeJcTaBJIeH]l O3HAKH OIHOIO 1 TOrO K IIpeaMeTa, AKl JIOKAJII3YIOTHCS B
TAKUX KaTeTropisax sSK SIKICTh, KIJIBKICTb, 15, CII0OC10, MicIle, OIIIHKA, Yac.

KoncturyeHTamMu akIloHaJILHOTO QpeliMy € KLJIbKa IIpeaMeTIB, SKl
HaTJISIOTBCI CEeMAHTHYHHMH POJSIMH (areHc, IIalfleHC, 1HCTPYMEHT,
OemedimiagT Ta 1H.). BoHm BimoOpa:kaioTh XapaxkTep BIOJHOCHUH MIMK
IpeIMeTHUMHU CYTHOCTSIMM, Cepel SIKMX OJHA, HagalJleHa POJLJII0 aremHca, €
eHTpaabHOo0. IlapTuTUBHUN PpeiiM BKJIOUYAE IIPEIMETH]I CYTHOCTI IOCh /
XTOCB, CHIBBITHOCHI M1 CO0OI0 SK IIlJIe 1 IOr0 YacTHHA.

Y rimomimiuHOMy opeiimi, IIpeaMeTHl CyTHOCTI Imock / XTOCh
00'eTHYIOTHCS POAOBIIOBUMU BIIHOCHHAMHU. THII 3B'I3KY MOKHA BU3HAUNUTHU
SIK BIOHOIIEHHS BKJIOYEHHS O3HAKH, a00 eK3HCTEeHII0 BHUIOBUX
BIIMIHHOCTEH.

OcHOBHY poJIb BiOirpae IPeIMETHOIEHTPUYHUN QppeiiM, 3a paxyHOK
SIKOTO MOMKYTH OYyTH PO3TOPHYTI IHIIN (pperiMoBl cTpykTypu. Ilpum
KOHIIEIITYAJIbHOMY aHaJI31 Take POo3TropTaHHs € HeoOx1gHuM. Bliabir Toro,
Opu MTOOYHOBl KOHIEINTYaJbHUX MoOOesieil, NpHU3HAUYeHUX IJId aHaJI3y
KOHKPEeTHUX eMITIPIi, IpeacTaBJIeH] BUAU (PperMIB MOKYTh KOMOIHYBATHCS
OJUH 3 OJJHUM, CTBOPIOIOYHM 1HTEIrPATUBHI KOHIIENTYAJIbH]I Moaesl [1, ¢. 23].

TaxyuM  4YMHOM, KOHIIEOT MOKe OyTH TIpeICcTaBJIEHHH K
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KOHIEIITOLIEHTPUUHNN QpeiiM, SKUi € II0JeM IJIS PO3TOPTAHHS 1HIIHX
dpeiimiB, K1 BXOOATH [0 HOT0 CKJIAIY.

B poGori Oyme posriassHyTO OCOOJHBOCTI BHPAMKEHHS KOHIIEIITY
CONFIDENCE / BIPHICTDH B amrmifichkiii Ta yKpaiHCBKIN MOBax.
IIpoanamizyemo wiamouoBl Jekcemu «CONFIDENCE» B cioBHHKax
agriificbkoi moBu. Tak, ciaoBuumr “Merriam Webster” [10] Busuauae
nexcemy «CONFIDENCED», ax:

la: assured reliance on the character, ability, strength, or truth of
someone or something

b: one in which confidence is placed

2a: dependence on something future or contingent: HOPE

b: reliance on future payment for property (such as merchandise)
delivere : CREDIT

3a: a property interest held by one person for the benefit of another

b: a combination of firms or corporations formed by a legal agreement
especially : one that reduces or threatens to reduce competition

4a: CARE, CUSTODY

b(1): a charge or duty imposed in faith or confidence or as a condition
of some relationship

(2): something committed or entrusted to one to be used or cared for
in the interest of another

c: responsible charge or office

5 archaic: TRUSTWORTHINESS

Definition of trust (Entry 2 of 2)

Transitive verb:

la: to rely on the truthfulness or accuracy of: BELIEVE

b: to place confidence in: RELY ON

c: to hope or expect confidently

2a: to commit or place in one's care or keeping: ENTRUST

b: to permit to stay or go or to do something without fear or misgiving

3: to extend credit to

Intransitive verb:

la: to place confidence: DEPEND

b: to be confident: HOPE

2: to sell or deliver on credit

Tag, 3rigHO CJIOBHMKOBUX BU3HAUeHBb, Jekcema «TRUST» Braoouae B
cebe Tarxl wxuawouoBl Jexcemu, axk: HOPE, CREDIT, CARE, CUSTODY,
TRUSTWORTHINESS, BELIEVE, RELY ON, ENTRUST, DEPEND.

Posrnssmemo 3mauvenHsa Jexkcemu «CONFIDENCE» B ciioBHUKY
Cambridge Dictionary Online [8]:

— to believe that someone is good and honest and will not harm you,
or that something is safe and reliable;

— to hope and expect that something is true;

45


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/believe
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/honest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/harm
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/safe
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/reliable
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hope
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/expect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/true

36ipruK cmydernmcevkux Haykosux npaupd «Studia Philologica», 2022, Bun. 6

— the belief that you can trust someone or something;

— a legal arrangement in which a person or organization controls
property and / or money for another person or organization;

— to have confidence in something, or to believe in someone;

— A trust i1s also a group of people or organizations that controls
property or money for its own benefit, or
the property or money controlled by the group;

— belief that you can depend on someone or something.

Orsxe, mocimmxeHHS TO3BOJIAE€ BU3HAUYUTU TAaKl KJIIOUOBl JIEKCEMU
«CONFIDENCE», sax: BELIEVE, SAFETY, HOPE, EXPECTATION,
ARRANGEMENT, DEPEND ON, RELY ON.

Taxo:x, poariassaemo BuaHaveHHsa Jjexcemu «CONFIDENCE» B
cioBauKy Collins Dictionary [9]:

— If you trust someone, you believe that they
are honest and sincere and will not deliberately do anything to harm you.
Your trust in someone is your belief that they are honest and sincere
and will not deliberately do anything to harm you.

— If you trust someone to do something, you believe that they will do
it.

— If you trust someone with something important or valuable, you
allow them to look after it or deal with it.

— If you do not trust something, you feel that it is not safe or reliable.

— If you trust someone's judgment or advice, you believe that it is
good or right.

— If you say you trust that something is true, you mean you hope and
expect that it is true.

— If you trust in someone or something, you believe strongly in them,
and do not doubt their powers or their good intentions.

— A trust is a financial arrangement in which a group of people or an
organization keeps and invests money for someone.

AHaJi3 CJIOBHUKOBUX 3HAUYEHb BU3HAYUTH TaKl KJIIOUYOBl JIEKCEMH
«CONFIDENCE», ax: BELIEVE IN, HAVE FAITH IN, DEPEND ON,
COUNT ON, CONFIDENCE, CREDIT, BELIEF, FAITH, ENTRUST,
COMMIT, ASSIGN, CONFIDE, EXPECT, BELIEVE, HOPE, SUPPOSE,
EXPECTATION, CONVICTION, ASSURANCE, CERTAINTY,
RELIANCE CREDENCE, CERTITUDE.

B yxpainceriii moBi, xouiennt BIPHICTD Braouae B cebe Taki
JIEKCUYHI] OOMHUII, AK:

AxraneMIvHII TJIyMAYHUH CJIOBHUK YKpPalHChKOI MOBH [6], YkpiiT.org

[7]:
1. BinmoBinmae sHaAUYeHHSAM JIEKCEMU «BIpHHI, a caMme:
— fAxwui 3aciyrosye HoBl1p's; IMOCTIMHHUM y CBOIX IIOIVIAIAX 1 IIOYYTTSIX;
BlITQHUI.
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Axruit He3MIHHO JOTPUMYETHCSA Y0ro-HeOyab, He 3paIKyeE.
IIpaBouBuMit, TOUHMIA.

Te came, 1110 HEMUHYYUH; IeBHUH.

IIpo mromeii, AK1 HEYXHUJIBHO JOTPUMYIOTHCSI JOTMATIB AKOICHh BIpH,
PeJIirii; mpaBoBIPHI.

BipmicTs:

Binmamicrs;

HesmiuHicTs;

[IpaBauBiCcTD;

TOYHICTb;

IIPaBOBIPHICTD;

IIOCT1MHICTE;

He3PaaJINBICTh.

Or:xe, xmouoBumu Jjexkcemamu kouiienity BIPHICTD B ykpaincbkiit

mosi e: JIOBIPA, BIIITAHICTD, HESMIHHICTD, BIIEBHEHICTD,
ITPABJAVBICTDH, TOYHICTD, IIPABOBIPHICTD, IIOCTIMHICTD.

Y BHCHOBKY 3a3HaumMO, III0 K B AHIVIIMCBHKINA, TaK 1 B YKPaIHCBKIHI

moBl, kouiient CONFIDENCE / BIPHICTH Briouae B cebe cijbHI 3a
3HAYCHHAM, CHHOHIMIYHI JICKCUYH] OJWUHMUII]L.
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